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Актуальность исследования определяется устойчивым ростом научного интереса к изучению художественной речи в аудиовизуальных произведениях как репрезентативной среде функционирования современного языка. Испанский сериал «La casa de papel» («Бумажный дом») предоставляет интересный материал для лингвостилистического анализа реплик персонажей, каждый из которых обладает ярко выраженным идиолектом. Цель работы – выявление и систематизация лингвостилистических особенностей реплик ключевых персонажей, определение их роли в формировании речевого портрета и реализации драматургического конфликта. Объектом исследования являются реплики персонажей в оригинальной испанской версии сериала, предметом – морфологические, синтаксические и словообразовательные формы языка, которые служат для эмоционального или логического усиления речи [Гальперин 1958: 43].
Эмпирическую базу составили субтитры пяти сезонов сериала. Основной метод – лингвостилистический анализ в сочетании с контекстуальным и сравнительно-сопоставительным подходом, что позволяет интерпретировать языковые факты в неразрывной связи с ситуацией общения, визуальным рядом и развитием сюжета. Поскольку реплики персонажей являются «продуктом» авторского замысла, особое внимание уделяется анализу драматургической функции диалогов, созданных командой сценаристов под руководством Алекса Пина (Álex Pina) и Хавьера Гомеса Сантандера (Javier Gómez Santander). Использованные сценаристами приемы речевой характеристики рассматриваются не как случайность, а как инструмент целенаправленного конструирования образов и управления зрительским восприятием.  Система речевого стиля есть система художественная, эстетическая, т.е. подчиняющаяся общим закономерностям искусства как специфической формы общественного сознания [Виноградов 1963: 168].
В работе нами проанализированы четыре базовые речевые стратегии. 
Реплики Профессора (роль которого исполняет актер Álvaro Morte) представляют собой речевую систему, направленную на минимизацию хаоса и подчинение иррациональной природы человеческого фактора логике плана.  На морфологическом уровне доминируют настоящее время для констатации незыблемых правил, повелительное наклонение как логический императив, и и условные конструкции для прогнозирования. Синтаксис отмечен преобладанием сложноподчиненных предложений с придаточными причины, условия и времени, что отражает системное мышление «архитектора». Абстрактная лексика (plan, seguridad, confianza, resistencia) и терминология формируют семантическое поле рационального контроля. Его язык – это язык архитектора, который строит не только план ограбления, но и саму реальность, в которой этот план возможен. 
Реплики Берлина (роль которого исполняет актер Pedro Alonso) квалифицируются как театрализованный перформанс, орудие доминирования и эстетизации насилия. Категоричный императив («Quítate la careta. Desnúdalo. Siéntate» сочетается с архаичной лексикой и с отдельными вкраплениями единиц сниженного регистра. Местоимение «yo» выдвигается на первый план, утверждая культ собственного «я». Синтаксис строится на контрасте: короткие приказы сменяются развернутыми монологами с инверсией и риторическими вопросами. Идиолект Берлина не служит для построения системы, как у брата, а является инструментом ее личного оправдания и наслаждения властью над ней.
Реплики Токио (роль которой исполняет актриса Úrsula Corberó) демонстрируют полярность: синтаксис резко колеблется между краткими, рублеными фразами в диалоге и сложными, образными конструкциями в закадровом нарративе; лексический фонтан колеблется между криминальным жаргоном и поэтическими метафорами. В диалогах преобладают эллиптические конструкции, междометия, резкие команды и обсценная лексика. В закадровом нарративе появляются развернутые метафоры: «Soy un puto bidón de gasolina y una cerilla». Лексика, используемая героиней, отражает конфликт между «женщиной действия» и «рефлексирующей и ранимой личностью». Это отражается в колебаниях речевого регистра.
Реплики Ракель (роль которой исполняет актриса Itziar Ituño) отличаются осознанным переключением кодов. Она намеренно переключает регистры: от безупречного официально-делового стиля с юридической терминологией в переговорах до эмоционально-экспрессивной лексики в моменты личного кризиса. В профессиональной коммуникации доминируют юридическая лексика («beneficios penitenciarios», «Código Penal»), условные конструкции («Podría obtener beneficios…». Переход на «tú» служит морфологическим маркером смены дистанции. Ключевая семантическая оппозиция – «правда / доверие» («La verdad es la base de la confianza») и «предательство / ложь» – отражает конфликт между долгом и чувством. Ее реплики – точное отражение внутреннего конфликта: борьбы между профессиональным долгом, требующим холодной расчетливости, и человеческими чувствами.
Проведенное исследование подтверждает, что используемые реплики являются конституирующим элементом образа. Уникальные идиолекты персонажей “Бумажного дома”, сформированные на основе пересечения индивидуальной психологии, социального опыта и сиюминутных драматических задач, и создают задуманные автором образы главных героев. Лингвостилистический анализ показал, что диалог в современном сериале подчиняется столь же строгой структурно-композиционной организации, как и разработанный сценаристами нарративный план. 
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